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The article researches foreign borrowings in the economic sphere of the Russian and English lan-

guages. Throughout the centuries-long history of the existence and development of the Russian and Eng-
lish languages, they were actively replenished with borrowings of new lexical units. During these periods 
of the socio-cultural formation of languages, many changes took place. These changes concerned the na-
ture and conditions of language contacts, the sources of foreign word borrowings, the degree of assimila-
tion of borrowed words, the subject-conceptual terms of borrowed words, the priority of using borrowings 
and the attitude of native speakers to borrowings – these factors to varying degrees but regularly accom-
panied the processes of replenishing the literary vocabulary of these recipient languages with borrowings. 
This article attempts to compare the borrowings in the economic sphere of the Russian and English lan-
guages, highlighting their historical resources, etymology, peculiarities of assimilation and other aspects. 
The main research methods are: the comparative method, the descriptive method, the analysis of foreign 
vocabulary in the media, business correspondence and dictionaries. While conducting this research, we 
used the descriptive and component methods, as well as classification and systematization techniques. 
The article focuses on the phonetic-graphical aspect, analyzes the assimilation methods in these two lan-
guages, provides examples from the classification of the borrowings in the economic terminology of these 
languages and indicates the etymology of the borrowed units. 
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В статье исследуются заимствования в экономической сфере русского и английского языков. В 

течение всей многовековой истории своего существования и развития русский и английский языки 
активно пополнялись заимствованиями новых лексических единиц. За эти периоды социокультур-
ного формирования языков происходило много перемен. Менялись характер и условия языковых 
контактов, источники заимствования иностранных слов, а также степень усвоения заимствован-
ных слов, приоритетность использования заимствований в языке-преемнике, предметно-
понятийные термины заимствованных слов, отношение носителей языка к заимствованию – эти 
факторы в разной степени, но регулярно сопровождали процессы пополнения данных языков-
реципиентов заимствованиями. Автор представляет попытку сравнения заимствований в экономи-
ческой сфере русского и английского языков, освещает многие аспекты данной проблемы. В про-
цессе проведения исследования, изучения материала автором были использованы такие методы, 
как анализ лексики экономической сферы в текстах экономической тематики, деловой переписке, 
экономических блогах, журналах, словарях; описательный и компонентный методы, сравнитель-
ный метод, методы классификации и систематизации. Автор акцентирует внимание на фонетико-
графическом аспекте, в качестве результатов дает анализ способов ассимиляции в каждом из вы-
шеупомянутых языков, представляет примеры языковых единиц из классификации заимствований 
в экономической терминологии этих языков, указывает этимологию заимствованных единиц. 
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Наш новый, двадцать первый век, – это время 
информационной экономики, цифровизации, 
время сверхскоростных информационных техно-
логий, новейших методов управления. Мы раз-

виваемся в период масштабной глобализации 
экономической деятельности в различных облас-
тях: области международных финансовых опера-
ций, международных банковских трансакций, 
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биржевых, страховых операций, международной 
торговли, кредитования и т. д. В XX–XXI вв., 
особенно в первой четверти XXI века, происхо-
дит значительное количество трансформаций в 
экономике, управлении, здравоохранении, обра-
зовании – практически во всех сферах человече-
ской жизни. Всё это находит отражение в лекси-
ке, в частности в экономической лексике языков. 

Как указывают многие лингвисты, в послед-
ние годы одним из основных способов отраже-
ния перемен в языках является лексическое за-
имствование. По мнению К. С. Захватаевой, за-
имствование – «основной способ неологизации» 
в русском языке на современном этапе [1, с. 3]. 
Основываясь на данных словаря M. Gorlасh 
«Dictionary of European Anglicisms» [2], мы мо-
жем отметить, что основное количество совре-
менных заимствований происходит из англий-
ского языка. Подтверждения данному факту мы 
находим и в трудах таких лингвистов, как 
D. Crystal [3], А. Косырева [4], Н. Габдреева [5], 
С. Рузметов [6], В. Дуплийчук [7], Ю. Балакина, 
Е. Висилицкая [8] и др. 

В данной работе мы предприняли попытку 
сопоставить заимствования в экономической 
сфере русского и английского языков. Для про-
ведения сопоставительного анализа заимствова-
ний мы обратились к словарям русского и анг-
лийского языков, данным Национальных корпу-
сов, к современным русским и английским тек-
стам экономической проблематики, интернет-
сайтам, бизнес-переписке (из личного архива пе-
риода работы в международных компаниях в 
сферах Lоgistiсs, Rесruitmеnt). 

Рассматривая заимствования в экономиче-
ской сфере русского и английского языков, обра-
тим внимание на социокультурный контекст их 
развития. Историческое наследие русского языка 
так же, как и английского, исчисляется веками 
интенсивного взаимодействия со множеством 
языков. Среди заимствований в экономической 
сфере в русском языке мы видим заимствования 
из латинского (агент, апелляция, бонус, гонорар, 
деклинация, деноминация, калькуляция, креди-
тор, курс, лицензия, стагнация и др.), греческого 
(ипотека, монополия, экономика и др.), немецко-
го (гильдия, вексель и др.), голландского (акция, 
биржа и др.), польского (аренда, инструкция и 
др.), французского (аккредитив, афера, бланк, 
картель, куртаж и др.), итальянского (авизо, 
банк, дисконт, камбио, квитанция, ностро-
конто и др.), арабского (тариф, архив, алгоритм 
и др.) и других языков. Лидирующее положение 
занимают заимствования из английского языка, 
например: андерайтинг, бенчмаркинг, бэк-офис, 
вайбшот, вендинг, вестинг, стартап, cэйвинг, 

толлинг, тренд, факторинг, холдинг, интернет-
эквайринг и др. 

Что касается фонетико-графической системы 
русского языка, то она похожа на системы евро-
пейских языков, поэтому иностранные слова из 
европейских языков достаточно легко приспо-
сабливаются к структуре русского языка при за-
имствовании (например, account – аккаунт, 
acquiring – эквайринг, bооking – букинг, dеаdlinе 
– дедлайн, glamping – глэмпинг, mеrсhаndising – 
мерчандайзинг, topping – топпинг, tоrrеnt – тор-
рент, underwriting – андерайтинг, workation – 
воркашион, wаrrаnt – варрант и т. д.). Среди за-
имствований в экономической сфере современ-
ного рᠶусского языка мы отмечаем подобные 
примеры иностранных лексических единиц, ко-
торые ассимилирᠶуются такими способами, как 
транслитерация, транскрипция, трансплантан-
ция, например: транслитерация (concern – кон-
церн, outsorting – аутсорсинг, goodwill – гудвилл, 
credit – кредит и др.), транскрипция 
(establishment – истеблишмент, player – плэйер, 
highway – хайуэй, freeway – фриуэй и др.); транс-
плантация: BРI (англ. “Businеss Рrосеss 
Imрrоvеmеnt”) – русск. ‘улучшение бизнес-
процессов’; СЕО (англ. “Сhiеf Ехесutivе Оffiсеr”) 
– русск. ‘исполнительный директор’; CRM-
система (“Customer Management system”) – русск. 
‘cистема управления взаимоотношениями с кли-
ентом’; СIО (англ. “Сhiеf Infоrmаtiоn Оffiсеr” – 
русск. ‘руководитель отдела по информацион-
ным технологиям’); ЕRРII (англ. “Еntеrрrisе 
Rеsоurсе & Rеlаtiоnshiр Рrосеssing”) – русск. 
‘управление ресурсами и внешними связями 
предприятия’; F.O. (англ. “Foreign Office”) – 
русск. ‘иностранное представительство’; фонд 
FinEx – русск. ‘комплекс из различных корпора-
тивных еврооблигаций’; Индекс KASE (англ. 
“Index KASE”) – русск. ‘один из основных фон-
довых индексов’; HR Manager (англ. “Human 
Resources Manager”) – русск. ‘руководитель / со-
трудник по подбору персонала’; Ltd. (англ. 
Limited) – русск. ‘общество с ограниченной от-
ветственностью’; WFS (англ. “Wоrk Flоw 
Systеm”) – русск. ‘система рабочих потоков’ и 
другие. 

Заимствования в экономической сфере рус-
ского языка из английского нами распределены в 
лексико-семантические группы, например бир-
жевые термины [9, с. 313]: бакетинг – англ. 
bucketing –‘умышленное неисполнение брокера-
ми приказов клиентов, использование их гаран-
тийного взноса при проведении фьючерсных 
сделок’ [10]; бэквардэйшн – англ. back-wardation 
– ‘соотношение биржевых котировок, характер-
ное для периодов отставания предложения от 
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спроса, когда цены на реальный товар выше ко-
тировок по фьючерсным сделкам, а цены на то-
вар с ближними сроками поставки – выше коти-
ровок дальних позиций’ [Там же]; термины бан-
ковской системы: аутсорсинг – англ. outsourcing 
– ‘использование специализированной внешней 
организации для обработки банковских и других 
финансовых, расчётных документов при прове-
дении коммерческих операций крупной фирмы, 
компании’ [Там же]; банкнот(а) – англ. bank-
note – ‘банковский билет, выпускаемый государ-
ственным или частным эмиссионным банком; 
основной вид кредитных денег’ [Там же]; бэк-
офис – англ. back-office – ‘подразделение банка, 
выполняющее документарные операции для об-
служивания внешнеэкономической деятельности 
и др.’ [Там же]; торговые термины: бай-бэк – 
англ. buy-back – ‘товарообменная операция, за-
ключающаяся в расчёте за поставку оборудова-
ния продукцией, произведённой на этом обору-
довании’ [Там же]; бартер – англ. barter – ‘пря-
мой товарообмен между контрагентами, товары 
как платёжное средство’ [Там же]; демпинг – 
англ. demping – ‘продажа товаров по бросовым 
ценам с целью закрепиться на рынке’ [Там же]; 
телешопинг – англ. teleshoping – ‘розничная тор-
говля с помощью средств телекоммуникаций и 
др.’ [11]; деловые термины: корнер – англ. corner 
– ‘действия лица, фирмы, группы лиц, создаю-
щих искусственный дефицит товаров на рынке 
путём скупки биржевых контрактов и реального 
товара с целью захвата в свои руки контроля над 
ходом биржевого процесса и взвинчивания цен’ 
[Там же]; лаг – англ. lag – ‘показатель, отражаю-
щий отставание или опережение во времени од-
ного явления по сравнению с другими, например, 
время от момента вложения средств до получе-
ния отдачи’ [Там же]; маркетинг – англ. 
marketing – ‘комплекс организационных, рек-
ламных и других мер, обеспечивающих устойчи-
вый сбыт продукции, прогноз спроса, правиль-
ный выбор цены, рекламная стратегия’ [10]; пул 
– англ. pool – ‘одна из форм соглашений между 
предпринимателями, при которой прибыль по-
ступает в общий фонд и распределяется затем 
между участниками согласно заранее установ-
ленной пропорции’ [Там же] и другие. 

Мы рассмотрели некоторые примеры англоя-
зычных заимствованных слов в современном 
русском языке. Стоит отметить, что в вышеука-
занных лексических единицах основной способ 
выражения (ассимиляции) заимствования – 
транскрипция (бай-бэк бэквардэйшн, бэк-офис и 
др.), в некоторых – транслитерация (блоттер, 
аутсорсинг, лаг, телешопинг и др.). 

Современный английский язык, считающий-
ся международным языком XXI в., образовал 
свой лексический фонд из большого числа заим-
ствований, уточнить это можно только с помо-
щью этимологического анализа (часто это заим-
ствования XIII–XVвв., раннего периода появле-
ния слов экономической сферы). 

Среди заимствований экономической сферы 
представлены заимствования из латинского язы-
ка: cost – ‘цена’ (от глагола сῡnstᾱrе в значении 
«держаться вместе», «стоять твёрдо») [10], рriсе 
–‘ премия’, ‘вознаграждение’, ‘цена’ [Там же], 
mоnеy – ‘монета’ [Там же], margin – ‘прибыль’ 
[Там же]); из французского языка: еntеntе – ‘со-
глашение’, еntrерrеnеur – ‘предприниматель’ 
[Там же], сliсhé – ‘клише’ [Там же], рrоfit – 
‘польза’, ‘прибыль’[Там же], саsh –‘ящик’, ‘каз-
на’ [Там же], sаlе – ‘продажа’ [Там же], аssеts – 
‘недвижимость’, ‘имущество’ [Там же]); из 
итальянского: аgiо – ‘ажио’ [Там же], bаnса – 
‘банк’ [Там же], grаnо – ‘зерно’ [Там же], lirа – 
‘лира’ [Там же], tаriffа – ‘тариф’ [Там же], 
mаnifеstо – ‘манифест’ [Там же] и др. На данном 
этапе процессы заимствования из других языков 
в английском языке являются не столь активны-
ми, как внутриязыковое заимствование: напри-
мер, появление американизмов, австрализмов, 
канадизмов, новозеландизмов в британском анг-
лийском (например, undеrсlаss – ‘самый низший 
слой общества’ сделок’ [10], wоrkfаrе – ‘система 
выдачи пособий по безработице’ [Там же], dо-
gооdеry – ‘благотворительность’ [Там же], 
сhiсkеn-fееd – ‘незначительная сумма денег’ [Там 
же] и другие). 

Полученные эмпирические данные, примеры 
заимствований в экономической сфере русского 
и английского языков, мы систематизировали: 
помимо наименования заимствованной англо-
язычной лексической единицы в современном 
русском языке, мы указываем способ выражения 
(ассимиляции) заимствования в русском языке, 
также мы ссылаемся на источник данной заимст-
вованной лексической единицы в английском 
языке (либо отмечаем, что данная единица явля-
ется исконным словом); при заимствовании оп-
ределяем способ ассимиляции заимствованной 
единицы в английском языке. Лексические заим-
ствования к тому же подразделяются на лексико-
семантические группы экономической лексики: 
1) наименования документов: дeливepи (способ 
выражения заимствования в русском, англий-
ском языках не отличается – транскрипция) – 
англ. delivery: from Anglo-French “delivrée”, noun 
use of fem. past participle of Old French “délivrer”, 
attested from 1570 [12]; кaвepнот (способ выра-
жения заимствования в русском, английском 
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языках также не отличается – транскрипция) – 
англ. сover note: from cover (v.). + note (n.) from 
1300, "a song, music, instrumental music; a musical 
note," from Latin nota "letter, character, note," orig-
inally "a mark, sign, means of recognition," which is 
perhaps related to notus, past participle of noscere 
(Old Latin *gnoscere) "to know" (see know) [Там 
же]; 2) названия экономических объектов и ин-
ститутов: банк (способ выражения заимствова-
ния в русском языке – транслитерация) – англ. 
bank: from Old Italian *banca or via French 
*banque , both meaning "table," from a Germanic 
source, such as Old High German bank *bench, 
“moneylender's table", from ProtoGermanic 
*bankiz- "shelf," *bankon [Там же], (способ выра-
жения заимствования в английском языке – 
транскрипция); холдинг (способ выражения за-
имствования в русском языке – транслитерация) 
– англ. holding: early 13c., "act of holding;" mid-
15c. as "that which is held," verbal noun of hold (v.). 
Old English healding meant "keeping, observance." 
As a football (soccer) penalty, from 1866. Meaning 
"property held," especially stock shares, is from 
1570 [Там же], (исконное слово в английском 
языке); 3) термины финансовой системы: инжи-
ниринг (способ выражения заимствования в рус-
ском языке – транслитерация) – англ. еngineering: 
from 1720 in the meaning "work done by an engi-
neer," from *engineer (n.), attested from 1792, the 
earlier word was *engineership (1640), that did not 
stick [Там же], (исконное слово в английском 
языке) и другие. 

История англо-русских языковых контактов 
исчисляется веками. Уже с XVI века заимству-
ются первые английские лексические единицы, 
проблема передачи которых в русском языке су-
ществовала и в XVIII–XIX веках, в XXI веке анг-
лийские заимствования в русском языке достиг-
ли огромного количества — несколько сотен ты-
сяч. В широком понимании «в группу англициз-
мов включены слова из американского, австра-
лийского и других вариантов английского языка» 
[13, с. 134]. 

В результате проведённого исследования мы 
приходим к следующим выводам: английский 
язык, хотя и продолжает впитывать заимствова-
ния и в настоящее время, за счёт исторически 
накопленного богатства заимствований проду-
цирует неологизмы, которые интенсивно заимст-
вуются во все языки мира. На примерах лексики 
экономической сферы русского языка мы видим 
активный процесс заимствования новых лекси-
ческих единиц способами транскрипции и транс-
литерации. В свою очередь, заимствуемые из 
английского языка в русский язык слова эконо-
мической сферы были, в основном, ранее заим-

ствованы английским языком из других европей-
ских языков (латинского, французского, италь-
янского и других), лишь некоторые лексические 
единицы из экономической сферы были исконно 
английскими. 

На данный момент процесс заимствования 
экономических терминов в русский язык идёт 
как никогда активно, происходит семантическая 
трансформация материальных заимствований, 
внедрение семантических заимствований. В 21 
веке, несмотря на усилия таких видных борцов за 
сохранение чистоты русского языка, как В. В. 
Виноградов, Л. П. Крысин, Е.П. Челышев и мно-
жества других филологов и лингвистов, русский 
язык не успевает создавать самобытные слова из 
исконных корней взамен заимствованиям. Более 
того, этот процесс совпадает со всемирными яв-
лениями интернационализации и глобализации. 
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